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 ( با تکیه بر اصل معنایی هینت ِالمِ ِة ِدرِ س ِعبارت ) شناسی مفهوم

 مربوطه یاتروا یلتحل و

 
 *1اباذر کافی موسوی

 
 .گروه معارف اسلامی، دانشگاه فرهنگیان، تهران، ایران ،استادیار -1

 

 22/11/1400پذیرش:                                   21/9/1400دریافت: 

 چکیده
نت هی»عبارت  ةِالم  در 

یی است که ترجمهه دقیهآ آن   ها عبارت( و از 14یک مرتبه در قرآن به کار رفته )نجم/ «س 

معنهای  . ایهن عبهارت غالبهاه بهه     انهد  دانسهته المعنهی   آن را مبهم و غریب ی تبیین نشده و حتی برخیخوب به

کنُاری در منتهای بهشت( ترجمه شده؛ ولی این معنی، نامتناسب با بافهت و سهیاد دیگهر آیهات      درخت تک)

سوره بوده و ظاهراه متأثر از روایات متعددی است که ضعف سندی و محتوایی آشکاری دارند. تحقیهآ حاضهر   

سیاقی به دنبال پاسخی برای ایهن  تحلیلی و با هدف یافتن معنایی جدید و مطابآ با شواهد  -به روش توصیفی

نت هیترجمه برای عبارت ) نیتر مناسبپرسش است که  ةِالم  در 
( چیسهت  در نهایهت مشهخر گردیهد وا ه     س 

ةِ»و اضهافه بیهانی    باشهد  یماز لحاظ صرفی، مصدر نوع و به معنای )نوعی حیرت و تحیرّ خاص( « ةس درِ » س ددر 

نت هی اکهرم بهه هنگهام ر یهت        . با این توضیح که پیامبرباشد یم یده(رس یتبه نها یرتح ینوعبه معنای )« الم 

 هرچنهد  .رسهید   در جایگاهی قرار گرفت که نهایت حیرت و شهگفتی در آنجها بهه ظههور      ،آیات کبرای الهی

دیدگانش تحت تأثیر آن تحیرّ قرار نگرفت و توانست آن حقایآ را با قلب خویش درک نماید. معنهای جدیهد،   

 اصلی وا گان و متناسب با مضمون دیگر آیات این سوره است. موافآ معنای

 

 درخت کنُار ،المنُتهَی ةسدِرَ شناسی، مفهومسوره نجم،  وا گان کلیدی:

                                                                                                                                        
 Email: 1359abazarkafi@gmail.com                                                                   نویسنده مسئول مقاله: *
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 مقدمه -1
 مسئلهتعریف  -1 -1

اسلام    یامبرپ یکه فرود آمده است به معرف یا خداوند در سوره نجم، پس از سوگند به ستاره

ص( ) یلاامبر پفرمایلاد   یملا  یاتدر ادامه آدارد.  یدتأک ایشانو بر عد  خطا و انحراف  پردازد یم

یلا   ا یگلااه جا یلاا زملاان   و دایلا درک نم یشرا با قلب خو یاله یکبرا یاتآاز  یبرخ توانست

المنت ه ی یهدر آمشاهده را 
ةِ  ِس دْر   عبلاارت و مفهلاو    یمعن؛ اما استبیان کرده  (14نجم/) ع ند 

ةِ  نت هی()س در   ییبوده اسلات؛ تلاا جلاا    یممفسران قرآن کرو همواره محل اختمف مترجمان  الم 

 یعملاد معنلاا   خداوند بلاه  ر ای  باورند کهو ب   کرده یحتصر عبارت ی به مبهم بودن ا یکه برخ

 .(255: 21، ج1419الله،  فضل؛ 31: 19، ج1394)طباطبایی، نموده است  یآن را مخف

نت هیاکثر تفاسیر و تراجم،  الم 
ةِ  بهشلات(   یدر منتهلاا  یدرخت کنُارتک ) یرا به معنا س در 

کلاه گلااه مخلاالف     انلاد  آوردههای فراوانلای    و در توصیف ای  درخت، صحبت اند  ترجمه کرده

ی مسلم اعتقادی است و همچنی  ارتباط و تناسبی با دیگر آیات ایلا  سلاوره نلادارد.    ها آموزه

یا نظرات شخصی برخی از صحابی و مفسران اسلات  ، بیشتر مطالب تفسیری ذیل آیه درواقع

سند آن بلاه   یا وذکر نشده  یثآن در مت  حد یراو یفی است که یاضع یاترواو یا محتوای 

: 1420یلاه،  ابور) باشلاند   یملا  یثکه هر دو از جاعمن حد شود  یالاحبار ختم م  و کعب یرهابوهر

 .  (210و  164

 خصلاوص  بلاه بنابرای  با توجه به گستره تأثیر معنایی ای  واژه در تفسلایر آیلاات مختللاف    

ةِ )معراج و حوادث مربوط به آن، انجا  تحقیقی مجزا برای فهم معنلاای عبلاارت    مسئله س ددر 

نت هی تفسلایر قابلال قبلاولی از    به رسد تا بتوانیم بر اساس شواهد متق  ادبی  لاز  به نظر می (الم 

ست یابیم. به همی  خاطر، در ای  پژوهش سلاعی شلاده احتملاالات صلارفی دو     ای  عبارت د

ةواژه  نت هی((ِوِ))س در  بیان شود تا بر اساس شواهد و قرای ، یکلای از احتملاالات معنلاایی را     م 

 ترجیح دهیم.

 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

42
33

75
7.

14
00

.8
.1

6.
12

.6
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 q
ht

s.
m

od
ar

es
.a

c.
ir

 o
n 

20
25

-0
3-

14
 ]

 

                             2 / 22

https://dorl.net/dor/20.1001.1.24233757.1400.8.16.12.6
https://qhts.modares.ac.ir/article-10-57827-fa.html


 1400پاییز و زمستان ، 16ه ، شمار8ه دور ______________________ دوفصلنامه مطالعات ترجمه قرآن و حدیث

318 

 های پژوهش پرسش -1-2

نت هی(ی  ترجمه عبارت تر مناسب - الم 
ةِ   چیست؟ با توجه به سیاق آیات سوره نجم )س در 

نت هی(نقدهای وارد بر ترجمه و تفسیر مشهور عبارت  - الم 
ةِ   چیست؟ )س در 

 

 پیشینه پژوهش -1-3

نت هی(به غیر از مطالب تفسیری و روایی، سه اثر مرتبط با  الم 
ةِ  یافت شد که مشلاابهت و   )س در 

 وجه مشترکی با پژوهش حاضر ندارند؛

نت هی(مفهو   یبازخوانی با عنوان ا مقاله الم 
ةِ  ی پلااکتچ احملاد   ی اثلار گفتمان یکردبا رو )س در 

نت هیکه معنای  (1394) الم 
ةِ   یبلاا شلاکل   یصورت فلکلا  یکدرخت، بلکه  را فراتر از یک س در 

 یبلاا صلاورت فلکلا    یلا  قابلال تطب ی آن را شلاواهد  ارائهو با  استدانسته به درخت سدر  یهشب

 داند. یآندرومدا م

ة ِاسطوره  یلتحلمقاله ) نت هیِس در  ( 1386)شلااکر   یمکلار ی( نوشلاته  عرفان یلدر متون اص الم 

پرداختلاه   آثار شلاعرا  ودر متون اصیل عرفانی  نیز با نگاهی ادبی و عرفانی، به کاربرد ای  واژه

نت هیو  الم 
ةِ   ( حمل کرده است.فلک هفتم بردرختی را به معنای )ِس در 

نت هیکتاب  الم 
ةِ  اسلات.   (1375)ی السلاادات الهلا   عزت قلم با نوشتاری به زبان عربی و س در 

مربوط به آن را گلارداوری نملاوده اسلات.     مسائلرستاخیز و  ی همچون معراج ومسائلایشان 

مسلاتقیم بلاه موضلاوح محلال      صورت بهرغم جستجو در منابع مختلف، عنوان دیگری که  یعل

لغلات،  بحث ما پرداخته باشد یافت نشد؛ بنابرای  لاز  است یک بازنگری جلاامع بلار اسلااس    

نت هیهای مختلف در مورد  یدگاهدروایات و  الم 
ةِ   انجا  گیرد. س در 

 

نت هی معنای مفردات -2 الم 
ةِ   س در 

 اند: ماده )سدر( ذکر کرده یدو معنا را برا یهمه منابع لغو یباًتقر
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ة(که مفرد آن  (224: 7، ج1409)فراهیدى، ( شجر النبقدرخت کنُار ) -1  یبلاه معنلاا  ِ)س ددر 

درخت، مناسب سلاایبان   ی ا یها ، شاخه(290: 1979 زمخشرى، ) باشد یدرخت کنُار م دانه یک

 .(403: 1412 اصفهانی، راغب) یاست و مثلى است براى سایبان بهشت

که بلادون مقدملاه و بلادون     (403: 1412 اصفهانی، راغب)چشم  یزدگ و شگفت یرتح -2

ة(و واژه  شود یحاصل م یاراخت  یلارت خاص از ح ینوح و حالت یبه معنا( فعِْلهبر وزن ) )س در 

 .(84: 5، ج1430 ،مصطفوى)است  یو شگفت

 یاست؛ وللا  یصقابل تشخ یکمم یاقو س ی بر اساس قرا یدو معن ی اگرچه هرکدا  از ا

 ینلاه و عد  وجلاود قر  یدترد حالتتا در  تشخیص دهیمواژه را  یو اصل یهاول یمعنا یدباابتدا 

کلاه   یمنلاابع  (.17: 1393طیب حسینی، ) ییمحمل نما یاصل یواژه را بر همان معنا یمبتوان یکاف

واژه در نظلار   یلا  ا ییعنلاوان اصلال معنلاا    ( را بلاه یلارت )ح یاند معنلاا  رابطه سخ  گفته ی در ا

درخلات کنُلاار را    یمعنلاا  یواژه بلارا  ی و کاربرد ا( 148: 3، ج1404 ،)احمد ب  فلاارس اند  گرفته

 (.84: 5، ج1430 ،مصطفوى) دانند یو مأخوذ از زبان عبری م یثانو

نت هی(اما واژه  باشد کلاه از لحلااس سلااختار صلارفی دو احتملاال در آن       یم( نهیاز ماده ) )م 

 وجود دارد:

، 1415آلوسلای،  ؛ 425: 1 ج ،1375  طریحلاى، ) انتهاو جایگاه  موضعاسم مکان و به معنای  -1

 .(50: 14 ج

حقلاى  ؛ 661: 1979 )زمخشلارى،   أملاری  و نهایلات رسلایدن   انتهلاا  معناىبه  میمى مصدر -2

 .(224 : 9 جتا،  یب، ىوبروس

 

نت هیمعنای  -3 الم 
ةِ   در تفاسیر ()س در 

نت هدی(با مراجعه به مت  تفاسیر به سه بیان کلی در مورد معنلای و تفسلایر عبلاارت     الم 
ةِ   )س ددر 

 :میرس یم
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ةبه ترجمه اجمالی ای  آیه اکتفا نموده و  گروه اول کلاه در   دانند یمرا درخت کنُاری  س در 

از ای  مفسران بر ای  باورنلاد کلاه    برخیاند.   نداده ارائهمنتهای بهشت است و توضیح بیشتری 

و بر ابهلاا  آیلاه و علاد  امکلاان تفسلایر آن تصلاریح        باشد یمای  عبارت از آیات مشکل قرآن 

معنلاای ایلا     عملاد  بلاه عتقدند قصد خداوند حکیم بر ابها  گلاویی اسلات و   و حتی م اند نموده

 انلاد  دهیرسو در نهایت به ای  نتیجه  (31: 19ج ،1394 طباطبایی،)عبارت را مبهم گذاشته است 

خداوند مقصود ای  آیه را برای ما تشریح ننموده پس باید بر همی  فهلام ملابهم آیلاه    که چون 

   (.255: 21، ج1419 ،الله فضل)باشد   و شرح بیشتر نمی لیتفص بهاکتفا نماییم و نیازی 

ةِ  ندانسلاته و  کلاافی  عبلاارت  ایلا   فهلام  بلارای  قرآنلای را  قرای  و توضیح نیز برخی )س ددر 

نت هی(  واقعیلاات  بیلاان  از لغلات  کوتاهی و تنگى خاطر به که دندان یم تشبیهی تعبیر نوعی را الم 

 (.499: 22ج ،1374 شیرازی، مکار ) است آمده گونه بدی  بزرگ،

معنلاای مشلاهور درخلات کنُلاار را      شلاود  یم شامل را تفاسیر از زیادی تعداد که گروه دوم

تا تحت تأثیر مضامی  روایات ذیل آیلاه قلارار گرفتلاه و     شدهابها  آیه، باعث ؛ ولی اند دهیبرگز

آلوسلای،  )ر.ک: شرح و تفسیر آیه ارائه دهنلاد   عنوان به، همان مت  و مضمون روایات را درواقع

روایات یا فاقد سلاند   آنجاست که ای البته مشکل  .(158: 5ج ،1418 ،یضاویب؛ 50: 14ج ،1415

، 1412)ر.ک: طبلارى،   رسلاد  یملا الاحبلاار و ابلاوهریره    کعلاب  در نهایت به ها آنهستند و یا سند 

: 1420یلاه،  ابور ؛177: 6، ج1419 یلار، بلا  کث )اباشلاند   که هر دو از جاعمن حدیث ملای  (32: 27 ج

 (.210و  164

ةای  گروه،  دانند که در مکانی بالاتر از آسلامان هفلاتم     را به معنای درخت کنُاری می س در 

رازی، )فخلار  و یا همان آسلامان هفلاتم    (106: 27ج ،1420عاشور،   اب ؛ 265 ،9 ج، 1372طبرسی، )

اورنلاد  قرار دارد و بر ایلا  ب  (426: 9، ج1367طوسی، )و یا در آسمان ششم  (244: 28، ج1420

الیه علاروج فرشلاتگان و ارواح     و در منتهی ها  آسمانو پر سایه در اوج  برگ پرکه ای  درخت 

یی کلاه ممئکلاه از آن فراتلار    جلاا  هملاان ها قرار گرفته است.   و علو  انبیاء و اعمال انسان شهدا
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؛ 265: 9 ج ،1372)طبرسلای،  روند و جبرئیل نیز در سفر معراج نتوانست از آن عبور نمایلاد   نمى

 (.13: 10، ج1420ابوحیان، 

که شاید سه یا چند تفسیر محدود را شامل شود به معنلاای اولیلاه و اصلالی     سومین گروه

نت هیمعنای واژه توجه نموده و  الم 
ةِ  بر خلامف دیلادگاه مشلاهور بلاه معنلاای )حیلارت       را  س در 

نت هدیاند. بر اساس ایلا  دیلادگاه،     رسیده( دانسته تیغا به الم 
ةِ  بلاالاتری  درجلاه    درواقلاع  س ددر 

؛ 244: 28ج ،1420 رازی،)فخلار   آن، هلای  حیرتلای متصلاور نیسلات     ملاافوق حیرتی اسلات کلاه   

البته نوح اضافه را بایلاد   (.386: 27 ، ج1365صادقى تهرانى، ؛ 203: 6 ، ج1416،  یالد نیشابورى نظا 

نت هی(؛ چون (107 :27 ج، 1420)اب  عاشور، اضافه بیانیه در نظر گرفت  در مقا  بیلاان نلاوح و    )م 

 .  باشد یمکیفیت حیرت 

نت هی(برخی نویسد:   فخر رازی در توضیح ای  دیدگاه می الم 
ةِ   تیلا غا بلاه حیلارت  »را  )س در 

دید و رؤیت نمود و دچار حیرت نشلاد در   اکر معنی کرده و بر ای  باورند که پیامبر « رسیده

: 28ج ،1420 رازی،)فخلار   شلاوند   ملای متحیلار   یاله یکبرا یاتآ یدنبا دآن زمان که عقول عقم 

بلاا دیلادن آیلاات کبلارای الهلای متحیلار و        ها چشم تمامیبه بیانی بهتر، در آن جایگاه که  (.244

شوند؛ پیامبر اسم  به خاطر عظمت والای روحی، تحت تأثیر حیرتی کلاه ناشلای     مدهوش می

با قلب خلاویش درک  ی است، قرار نگرفته و توانست تما  حقای  را اله یکبرا یاتآ یدند از

دانلاد و    فخر رازی ای  قول را ضعیف می اگرچه (.203: 6 ، ج1416،  یالد نیشابورى نظا ) نماید

رسد مناسبت خوبی بلاا سلایاق آیلاات      خود ایشان نیز طرفدار قول مشهور است؛ اما به نظر می

 سوره نجم دارد.

یرقابل شلارح  غتوان گفت مفسران، یا عبارت محل بحث را مبهم و   ی میبند جمعدر یک 

ذیل آیه قرار گرفته و آن را به معنای درخلات کنُلاار    مجعولاند و یا تحت تأثیر روایات   دانسته

و یا اینکه بدون توجه بلاه ایلا  دو دیلادگاه بلاه اصلال       اند کردهحمل  یزانگ شگفتبا توصیفاتی 

ة ِمعنایی واژه مراجعه کرده و  نت هیِس در  را به معنای نوعی حیلارت کلاه بلاه نهایلات رسلایده،       الم 

 یابیم. دستو لاز  است با نقد ای  سه دیدگاه به دیدگاه صحیح  اند نمودهمعنی 
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نت هی)معنای  -4 الم 
ةِ   در روایات (س در 

نت هدی(با توجه به اینکه اکثر مطالب تفاسیر در شرح و تبیی  عبلاارت   الم 
ةِ  یر تلاأث تحلات   )س ددر 

و محتلاوایی ملاورد    روایات مربوطه قرار گرفته؛ لاز  است ای  روایات را از دو زاویه سلاندی 

 بررسی قرار دهیم:

 

نت هی(بررسی سندی روایات  -1 -4 الم 
ةِ   )س در 

پیامبر اسلام   صحابه مفسران و از  سخنان و نظرات تفسیری هر یکاست که  یهیو بد واضح

احتملاال و   یلاک فقط در حلاد  که منسوب به آن حضرت نباشد از بحث روایی خارج شده و 

)بابلاایی،  ؛ البته آن هم مشلاروط بلاه علادالت و وثاقلات آن صلاحابی      دارد باراعت یشخص یدگاهد

بر اساس ای  مبنا، روایاتی که در منابع شیعی به نقلال از کلبلای و مقاتلال آملاده و      (.228: 1385

ة علارش الهلای اسلات و     راستدانند که )در بالای آسمان هفتم و در طرف   را درختی می س در 

یک قلاول   عنوان بهرا فقط  (265: 9 ج ،1372طبرسی، )شود(   ای به آن منتهی می  دانش هر فرشته

عبلااس و    از ابلا   آنچلاه دهلایم و    پذیریم و در همی  حد بلاه آن اعتبلاار ملای     و نظر تفسیری می

نت هیضحاک نقل شده که  الم 
ةِ  رود منتهلاای    چیزی است که آنچه از زمی  به آسمان ملای  )س در 

طبرسلای،  )شلاود(    آید به آنجا منتهى ملای  معراجش آنجاست و آنچه از آسمان از فرمان الهى مى

 گیرد. نیز تحت عنوان روایت و حدیث قرار نمی (265: 9 ج ،1372

جعلال احادیلاث فلاراوان     واسطه بهالاحبار  همچنی  با توجه به عد  توثی  ابوهریره و کعب

 آنکلاه  حلاال نباید به روایاتشان اسلاتناد نملاود،    (210و 164: 1420یه، ابور؛ 235: 2، ج1363)قمی، 

نت هیاکثر اخباری که در توصیف درخت  الم 
ةِ  ؛ شلاود  یملا نقل شده به همی  دو نفر منتهی  س در 

حتی در سند اکثر اخبار منقول از اب  عباس آمده که خود اب  عباس نیلاز مطاللاب مربلاوط بلاه     

نت هی الم 
ةِ   ،1404سلایوطى،  ؛ 31: 27، ج1412)طبلارى،   کلارده اسلات   سؤالالاحبار  را از کعب س در 

 (.125: 6 ج
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روایات مذکور در منابع تفسلایری و روایلای شلایعی یلاا بلادون       که  یانکته قابل تأمل دیگر 

الاحبار هستند که به تفاسلایر   و یا در اصل، قسمتی از سخنان ابوهریره و کعب باشند یممستند 

و حتی اسامی مذکور در سند ای  اخبار نیز دچلاار تغییلار و تبلادیل شلاده      اند کردهشیعی رخنه 

صحت ای  ادعا قابل اثبات است. بلارای نمونلاه،    است. با مقایسه مت  و محتوای ای  احادیث،

قسمتی از روایت معروفی که در منابع تفسیری شیعه و سنی نقل شده است را مورد بررسلای  

 آن آشکار شود. منشأتا  میده یمقرار 

 

نت هی(مربوط به  یاترواسندی یکی از  یابی  ریشه -1 -1 -4 الم 
ةِ   )س در 

نت هدی(و شرح  یاندر ب یعهش یریکتب تفس اکثر الم 
ةِ  مشلاهور اسلاتناد    یلات روا یلاک بلاه   )س ددر 

 یلاان الب و مجملاع  (496: 9ج ،1367طوسلای،  ) یلاان تب یرابتلادا در دو تفسلا   یت،روا ی اند که ا  کرده

 یررا بلاه نقلال از تفسلا    یلات روا ی هملا  یر،تفاسلا  یلاه ده اسلات و بق آم (330: 9 ج ،1372طبرسی، )

 یا  آن اشلااره  یلاان راو یلاا  یبه راو یرتفاس ی از ا یک ی آنکه در ه حال ؛اند  نقل کرده یانالب مجمع

نت هیابتدای ای  روایت که در توصیف درخت  نشده است. الم 
ةِ  ی ذکر راویلاان  جا بهآمده  س در 

شروح شده و سپس در توصلایف عظملات و جلامل آن     )قد وُرد في الخبر(حدیث با عبارت 

رة يسير الراكب فيي للايم ئم ية  ينة   الجنة شج  في  )قد وُرد في الخبر أن: دیگو یمدرخت 

ای بلاا    ؛ یعنی )در خبری وارد شده که همانا در بهشت، درختی است کلاه اگلار سلاواره   يقطعام(

 )هملاان،  رسلاد(   مرَکب خود صد سال در سایه آن طی مسیر کند به آخر سایه آن درخت نملای 

   .(330: 9 ج

در  ینلااً ترجملا  آن را ع  یلاا  یلات روا ی مت  هملا  یعه بدون ذکر سند یا منشأ،مفسران ش اکثر

 ی برخی از ایلا  تفاسلایر را در جلادول   ها قول نقل. برای مقایسه بهتر، اند  نقل کردهخود  یرتفاس

 .ایم زیر آورده
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نت هی قسمتی از روایت مربوط به نقل مقایسه: 1جدول  الم 
ةِ   در منابع تفسیری ()س در 

 توضیحات منبع تفسیری متن خبر

فيي للايم ئم ية ،يم       شجرة يسير الراكبأن في الجنة   روي

 يقطعام.

في للايم ئم ية   روي في الخبر أن في الجنة شجرة يسير الراكب

  نة.

التبييمن فيت سيسييير 

؛ 233  3القيير،ن   

  9 :496. 

ای  خبلار در تفاسلایر شلایعی    

قبلالال از تفسلالایر تبیلالاان یافلالات 

 نشد.

للايم فيي   قد ورد في الخبر أن في الجنة شجرة يسيير الراكيب

 ئم ة  نة   يقطعام.

: 9البييييمن    ئجمع

330. 

جلاای )علاا ( قلارار     )سنه( بلاه 

گرفته کلاه هلار دو بلاه معنلاای     

 باشند. سال می

: و ورد في الخبير: أن  فيي الجن ية شيجرة يسيير منيالب ئجمعفي 

اكب  في لل ام ئم ة  ن ة   يقطعام.  الر 

سيسير كنز اليدقم ق 

و بحيير الارا ييب  

 13 :29. 

 البیان مجمع به نقل از

فيي   في المجمع في الخبر: ان  في الجن ة شيجرة يسيير الراكيب

 لل ام ئم ة  نة   يقطعام.

سيسيييير الىيييمفت  

  5 :122. 

 یانالب به نقل از مجمع

فيي للايم ئي ة   ورد في الخبر: ان في الجنة شجرة يسير الراكب

  نة   يقطعام.

سيسير نور الثقليي،  

  5 :216. 

 بدون ذکر مأخذ

  و في المجمع  ورد في الخبر: أن في الجنة شجرة يسير الراكيب

 في للام ئم ة  نة   يقطعام.

الميزان فيت سيسيير 

: 19 القيييييير،ن   

128. 

 یانالب به نقل از مجمع

 بي، ئحميد ،، الرحم،  ،بد و ،بدة ثنم: قمل كريب  أبو حدثنم

 إن:  ال ل  ر يول قيمل: قيمل هريرة  أبي ،،  لمة  أبي ،، ،مرو 

 يقطعام.    نة ئئة للام في  الراكب يسير شجرة الجنة في

: 27  جمئع البيمن  

105. 

باشلاد   خبر از ابوهریره می ای 

البیلاان   که تفسیر تبیان و مجمع

بلالادون ذکلالار سلالاند آن را نقلالال 

 اند. کرده

أخر  ،بد ب، حميد ،، زيد ئولت ب، ئخزو  قمل  معت أبيم 

في للام ئم ة ،يم    ان في الجنة شجرة يسير الراكب  هريرة يقول

وَ ليٍِّ  ئَمْيدُودف فبليل  ليب كعبيم     يقطعام و اقرؤوا ان شيئت 

 فقمل صدق. ،نه ال ل  ترض

: 4 الييدر المنثييور   

61. 

راوی اصلی اباهریره اسلات و  

ز ایلا  خبلار را   الاحبار نی کعب

 تأیید کرده است.

 

 :که شود  یسؤال مطرح م ی ابا توجه به شهرت و کثرت نقل ای  خبر در منابع شیعی،  
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 ه کجاست؟  کردنقل را شیخ طوسی از آن  یقسمت خبر که فقط ی اصل ا

 راویان آن، چه کسانی هستند؟  

 شود؟  یم یمنته (السلا  يا ،ل) معصو امامان از  یکخبر به کدام ی ا

شویم ای  عبارت کوتلااه، قسلامتی از یلاک حلادیث       حدیثی متوجه می در منابعبا جستجو 

و جلاامع   (62: 4، ج1404، سلایوطى )طولانی است که مت  کاملال آن در دو کتلااب درا المنثلاور    

ابيوجعير و منابع دیگر اهل سنت نقل شده اسلات و راوی آن )  (10: 15، ج1412)طبرى، البیان 

)طبلارى،  نقل کرده است  (ابمهريرهز )ربیع ب  انس( ای  حدیث طولانی را از )( به نقل االرازی

را بلاه نقلال    عبارت ی که هم یریتفاسجای ای  احتمال هست که  ؛ بنابرای ،(10: 15، ج1412

را  (انلاس بلا  ماللاک   )اول و آخر سند را حذف نموده و  راویاند درواقع،  از )انس( ذکر کرده

و همچنلای    (34: 19 ج ،1394طباطبلاایى،  )ر.ک: باشلاند   کلارده  یمعرفلا  (ربیع ب  أنلاس ) یجا به

، عروسلاى حلاویزى  )ر.ک: ( اسلات  السلام   هیلا علروایات منسوب به )ابوجعفر( که کنیه اما  بلااقر ) 

ی و مقایسلاه  بنلاد  جمعنیز در واقع همان روایات ابوجعفر رازی باشد. در یک  (154: 5 ، ج1415

و  رهیابلاوهر ادعا کرد که بیشتر ای  روایلاات از   انتو یماخبار مربوط به تفسیر آیه محل بحث، 

در انحلاراف معلاانی قلارآن و جعلال احادیلاث       هلاا  آننقل شده است که تمش  الاخبار کعبیا 

 (.460: 1، ج1387؛ رضایی، 210و 164: 1420 یه،ابور)خرافی بر کسی پوشیده نیست 

 

نت هیبررسی محتوایی روایات  -2 -4 الم 
ةِ  ِس در 

عموه بر ضعف سندی، مت  خبر نیز دچار ضعف و اضطراب شدید است و مطالبی در ایلا   

؛ تا جایی که گاه ملاورد تردیلاد   باشد یماخبار مطرح شده که مخالف اعتقادات مسُلمّ مسلمانان 

الاحبار رفته و صدق ای  حلادیث را از او   و برای رفع ابها  به سراغ کعب مخاطبان قرار گرفته

او »گویلاد:    سلاوگند خلاورده و ملای    هلاا  آنالاحبلاار بلارای رفلاع تردیلاد       شوند و کعلاب   جویا می

و م  به کسی که تورات را بر موسی و قرآن را بلار محملاد نلاازل     دیگو یم( راست رهیابوهر)

توانلاد بلاه تنلاه آن درخلات برسلاد و خداونلاد بلاا          یکه هی  سواری نملا  خور  یمکرد سوگند 
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 ،1412)طبلارى،   دملاد   کند و از روح خود در آن درخلات ملای    دستانش آن درخت را غرس می

غرس درختان به دست خداوند گویای تجسلایم خداونلاد    .(62: 4، ج1404،سیوطى؛ 105: 27 ج

 بر کنایه یا تشبیه حمل نمود. توان ای  عبارت را  است و نمی

همچنی  در برخی از ای  روایات بر رؤیلات خداونلاد و حتلای کیفیلات آن تصلاریح شلاده       

شده که آیا پیلاامبر در کنلاار آن درخلات کنُلاار،      سؤالدر چند روایت از اب  عباس  مثمًاست؛ 

مشاهده خداوند به جزییات آن نیز اشاره کلارده   دییتأو ایشان ضم   خداوند را مشاهده نمود

و بلار روی   طلام  از تختی نزدیک دید سرسبز چمنزاری در را خداوند او )پیامبر(): دیگو یمو 

 بلاه  یا فرشلاته  انسلاان،  شکل در یا فرشته ،کردند یم آن را حمل فرشته چهار که طمیی کرسی

شیر و هر دو پاهلاای خداونلاد بلاا     شکل به یا فرشته و عقاب شکل به یا فرشته نر، گاو شکل

 (.125: 6 ج، 1404سیوطى، )مروارید پوشیده شده بود(  از حجابی

ةِ که روایلات مسلاتند و معتبلاری در توصلایف      میرس یمپس در نهایت به ای  نتیجه  )س ددر 

نت هی( هيميت كيه  ييٍّ   به )درخت  دری در ئنتامی باشيت( وجيود نيدارد و بمليب نقٍّ الم 

نظرات شخصی برخی مفسلاران اسلات و یلاا اسلاراییلیاتی اسلات کلاه از        یا ،بمرت ئذكور ،ئده

نقل شده، هرچند کثرت ظاهری آن روایلاات، باعلاث شلاده کلاه اکثلار       رهیابوهرالاحبار و   کعب

ای سلاوق    مفسران را از معنای حقیقی و اولیه عبارت به سلامت دیلادگاهی ضلاعیف و افسلاانه    

خطاب به ابوهریره گفت: )ای یهلاودی  دهد. شایسته است همان سخ  اباذر را بازگو کنیم که 

 (.52: 1، ج1363)قمی، کافر! تو را شایسته نیست در مورد قرآن نظر بدهی( 

 

نت هی(دیدگاه مترجمان در بیان معنای  -5 الم 
ةِ   )س در 

نت هدی(شده در تبیی  معنای عبارت  ارائهی ها ترجمهدر مورد  الم 
ةِ  نیلاز هملاان ابهلاا  و     )س ددر 

همچلاون   هلاا   ترجملاه ی کلاه غاللاب   ا گونه بهاحساس نمود  توان یمتردید در ترجمه پذیری را 

، پورجلاوادی  (1374)، آیتی (1380)، طاهری (1373)مکار  شیرازی   ،(1383) انیانصارترجمه 

؛ در ترجملاه  (1380)زاده   و مصلاباح  (1382)، بلارزی  (1417)، دهلوی (1374)شعرانی  ،(1414)
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نت هی(خود، به نقل عی  عبارت عربی  الم 
ةِ  اکتفا نموده و هی  توضلایح و شلارحی بلارای     )س در 

ترجمه و مقصود الفلااس زبلاان مبلادأ، هملاان      ارائهی جا به مترجمان، ای  درواقعاند.   آن نیاورده

و بدیهی است ای  روش نقل مسلاتقیم ملات     اند نمودهالفاس را برای مخاطب زبان مقصد نقل 

ایلا  احتملاال وجلاود     هرچنلاد در مت  مقصد، با غرض و هدف ترجمه سازگاری ندارد.  مبدأ

نت هیدارد که ای  مترجمان، ) الم 
ةِ  اسم و علم بلارای آن درخلات مشلاخص در     منزله به( را س در 

 تلاوان  ینملا ی گلاذار  نلاا  نظر گرفته باشند؛ ولی نه در روایات و نه در تفاسیر شاهدی بلار ایلا    

ة(در دو آیه بعد، واژه یافت؛ عموه بر اینکه  به همراه )ال( تعریلاف اسلاتعمال شلاده کلاه     ِ)س در 

ای  استعمال با علمیت منافات دارد و اگر قرار بر علمیت بود، باید در آیات دیگر نیز به عینلاه  

 .  شد یمتکرار 

وللای معنلاای    انلاد  پرداختلاه ی عبارت محل بحث اللفظ تحتتعدادی از مترجمان، به معنای 

نت هی(. آنان اند نداده ارائهواحدی را  الم 
ةِ  را درخت سدِری که در واپسلای  جلاای اسلات     )س در 

و یلاا سلادر    (1387)صلالواتی،   هاسلات  دوردسلات یا درخت سِلادرى کلاه در    (1384)گرمارودی، 

اند. ایلا  عبلاارت در ترجملاه تفسلایر طبلاری بلاه )درخلات          تا( ترجمه نموده آخری  )پاینده، بی

نت هی(که ترجمه ناقصی است؛ چون معنلاای    (1356)مترجمان، ترجمه شده   کنُارکى( در آن  )الم 

نت هدی(پایانى  پربرکتلحاس نشده است. ترجمه درخت  الم 
ةِ   (1383 دیگلاران،  و )رضلاایی  )س در 

ةنیز ترجمه گویایی نیست؛ چون واژه )  در منابع لغوی به معنای پربرکت نیامده است.(ِس در 

برخی از مترجمان نیز با روش ترجمه آزاد و تفسیری به شرح و توضلایح عبلاارت محلال    

نت هدی(به ای  صورت که پس از ذکلار علای  عبلاارت     اند پرداختهبحث  الم 
ةِ  در ترجملاه   )س ددر 

در نلازد  : آملاده  یا ترجملاه  در . برای مثالاند  آوردهخود، شرح و توضیح مختصری در کنار آن 

نت هی( الم 
ةِ  صلاعود و   محلال هلاا و در انتهلااى    )درخت سدرى که در آخر محدوده آسمان )س در 

ی دیگر آمده: در نزد )مقلاا (  ا ترجمهو در  (1380)مشکینی، هاى بندگان قرار دارد(  نزول عمل

نت هی الم 
ةِ  )که آن درختى است در سمت راست عرش که منتهاى سیر عقلى فرشلاتگان و   س در 

   .(1370ی، ا قمشه )الهی مقا  بالاتر آگاه نیستند(ارواح مؤمنان تا آنجاست و بر 
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ة: انلاد  نوشتههای دیگر نیز به همی  سبک عمل شده و   در برخی از ترجمه درختلاى   س ددر 

 منتهلاى اى بلاه آن   است در بالاى آسمان هفتم و در طرف راست عرش کلاه عللام هلار فرشلاته    

آیلاد بلاه آن    رود و به امر خدا از بالاى آن فلارود ملاى    شود و آنچه از زمی  به آسمان بالا می  می

ایلا    (.1390خسلاروی،   ؛1415)یاسلاری،  شلاود    به آن منتهلاى ملای   شهداگردد و ارواح   منتهى می

، همان محتوی و مضمون روایاتی است که در بحث روایی گذشلات و در  درواقع حاتیتوض

 یافت.   توان ینمشاهدی بر آن  مت  آیه و سوره

ی بیلاان شلاده، ترجملاه کاملال و     ها روشاز ای   کیچیهتوان دریافت که در   می وضوح به

توانلاد بلاه معنلاای واقعلای و       ها نملای   نشده و خواننده ای  ترجمه ارائهی از ای  عبارت فهم قابل

اسلات از   هلاا وارد   صحیح عبارت دست یابد. ضم  اینکه اشکالات متعددی بلار ایلا  ترجملاه   

ترجملاه آن عبلاارت    عنلاوان  بلاه تلاوان    جمله اینکه نقل مستقیم مت  مبدأ به زبان مقصد را نملای 

تلاوان تحلات     محتوای روایات ذیل آیه هستند را نمی ،درواقعپذیرفت و یا نقل توضیحاتی که 

قرار داد؛ چون مخاطب به دنبال آن است تا درک سلااده و صلاحیحی از معنلاا و     عنوان ترجمه

بلاه متلاون    توانلاد  یملا مفهو  الفاس آیه به دست آورد و در صورت نیاز بلاه توضلایحات بیشلاتر    

تفسیری مراجعه نماید. بر همی  اساس لاز  است با یلاک بررسلای دقیلا ، معنلاای مناسلاب و      

ای  معنی، منطب  با قواعلاد صلارفی و معنلاای لغلاوی      قابل قبولی را برای ای  عبارت بیابیم که

 مفردات عبارت باشد.

 

ة ِتحلیل صرفی وا گان  -6 نتهی س در   وِم 

اصلایل   کاملال از منلاابع   یرگیلا   وابسته به بهره ی،قرآنی ها عبارتو  اتیآ حیصح ریفهم و تفس

 ی قواعد و اصول ادبیات عرب اسلات. بلادیهی اسلات کلاه مفسلار     ریکارگ بهلغوی و آشنایی و 

قرآن ابتدا باید تمامی احتمالات مختلف معنایی را در نظر گرفته و سپس با توجه به قلارای  و  

احتمال معنایی بلاا مقصلاود خداونلاد دسلات یابلاد. بلار         یتر کینزدشواهد موجود در کم  به 

 .میپرداز یمهمی  اساس، برای بازنگری کامل معنای عبارت محل بحث از دو زاویه به آن 
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و سپس بلاا توجلاه بلاه شلاواهد و قلارای        میکن یمابتدا احتمالات صرفی واژگان را بررسی 

 کممی، بهتری  معنی را برای آن انتخاب خواهیم کرد.

نت هی(از لحاس ساختار صرفی، دو احتمال در کلمه  وجلاود دارد؛ اکثلار مفسلاران آن را     )الم 

 ؛224: 9 ج تلاا،   یبلا  )حقلاى بروسلاى،  است  انتهاکه به معنای موضع و جایگاه  اند دانستهاسم مکان 

و  انتهلاا  بلاه معنلااى   میمى باشد دومی  احتمال ای  است که مصدر .(31: 19 ، ج1394طباطبایى، 

 .(50: 14 ، ج1415آلوسی، ؛ 661 :1979 )زمخشرى،  به نهایت رسیدن

ة(ساختار صرفی   :بر دو وجه مختلف حمل نمود توان یمبر وزن فعِلهَ را نیز  )س در 

)ابلا   آنکه ای  واژه را لفظ جامدی بدانیم که به تای وحدت ختم شده است  احتمال اول

ة(که در ای  صورت،  (31: 19 ، ج1394طباطبایى، ؛ 107: 27 ، ج1420عاشور،  بلاه معنلاای    )س ددر 

با پذیرش ای  احتملاال   .(290: 1979 زمخشرى، )شود   یک عدد درخت سدِر )کنُار( ترجمه می

نت هی(حتمالاتی که در مورد کلمه )منتهی( داده شد، باید و با توجه به ا الم 
ةِ  را به معنلاای   )س در 

)یک عدد درخت سدری که در مکان و جایگاه نهلاایی )ظلارف مکلاان( قلارار گرفتلاه اسلات(       

، 1414 منظلاور،  )اب کنُار  درخت تک)مصدر میمی(  قرار گرفت و یا به معنای پایان  یمترجمه کن

 .(255: 4ج

ة(که کمتر به آن توجه شده ای  است که واژه  احتمالیدومین اما  بلار وزن فعِلَلاه را    )س در 

ةواژه در ای  صورت،  (.84: 5، ج1430 ،مصطفوى) ( در نظر بگیریمئتیهمصدر نوح )  ()س ددر 

ترجملاه نملااییم. بلاا پلاذیرش ایلا        ی(و شلاگفت  یلارت خلااص از ح  ینوح و حالت) یبه معنارا 

ة(احتمال، لاز  است کلمه  )راغلاب  چشلام   یزدگلا  و شلاگفت  یلارت حرا به معنای لغوی  )س در 

در نظلار   یانیلاه نلاوح اضلاافه را ب   نتهی( را اسم مکان و همچنی و کلمه )مُ (403 :1412اصفهانی، 

نت هی(بر اساس ای ، عبارت  .(107: 27 ، ج1420)اب  عاشور، بگیریم  الم 
ةِ  به معنای نلاوعی   )س در 

؛ 244: 28ج ،1420 رازی،)فخلار  هایت خود رسیده است حیرت و شگفتی خاصی است که به ن

 (.386: 27 ، ج1365صادقى تهرانى، ؛ 203: 6 ، ج1416،  یالد نیشابورى نظا 
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اکنون در مقابل ما دو احتمال متفاوت مطرح است و برای تلارجیح هلار یلاک بلار دیگلاری      

لاز  است به سراغ قرای  موجود در کم  برویم تا ببینیم کدا  یک تناسب بیشتری بلاا سلایاق   

 ؛میا دادهآیات ای  سوره دارند. برای مقایسه بهتر، ای  احتمالات را در جدول زیر قرار 
 

نت هی( : ترجمه عبارت2جدول  الم 
ةِ   احتمالات صرفی وا گان بر اساس )س در 

احتمالات 

ة(صرفی   )س در 

ی احتمالات صرف

نت هی(  )الم 

 توضیح ترجمه

 

. اسم جامد 1

متصل به تا 

 وحده

 کنُار درخت تک

 اسم مکان

 )مکان انتهاء(

کنُار در جایگاه  درخت تک

 پایانی )در انتهاء بهشت(

پیامبر )ص( آیات عظمت الهی را مشاهده 

ی که کنُاریک عدد درخت نمود در نزد 

 .در آخر بهشت قرار داشت

 مصدر میمی

 یدن(نهایت رس)

 یگاهدرخت کنُار در جا تک

 یان یافت پا

مصدر میمی یافت  بر اساسی ا ترجمه

 نشد.

 . مصدر نوح2

 حیرتی خاص

 اسم مکان

 یی(نها)جایگاه 

نهایت نوعی حیرت به 

رسیده )منتهای حیرتی 

 خاص(

مشاهده را  یعظمت اله یات)ص( آ یامبرپ

آن جایگاهی که حیرت و در  نمود

 .شگفتی به نهایت خود رسیده بود

 ترجیح معنای متناسب با قراین کلامی -7
ة( واژهکه گفته شد،  طورهمان یا اسم جامد و به معنای )یک عدد درخت سلادر( اسلات    )س در 

است به معنای )نوعی حیلارت و شلاگفتی مخصلاوص(. اکنلاون      ئتیهو یا اینکه بیانگر نوح و 

برای برتری دادن یکی از ای  دو احتمال بر دیگری بایلاد بلاه بافلات و سلایاق آیلاات مراجعلاه       

محتلاوای دیگلار آیلاات دارنلاد.      از ای  دو احتمال، تناسب بیشتری بلاا  کی کدا نماییم تا ببینیم 

مختصری داشته باشیم بر ارتباط و انسلاجا  سلااختاری    برای انجا  ای  منظور لاز  است مرور

 آیات سوره نجم.

پرسلاتانی کلاه فقلاط چشمانشلاان بلاه دیلادن         ای است به بلات   آیات ای  سوره، طعنه و کنایه

هلااى   پرسد: آیا شما بلات   های سنگی و چوبی عادت کرده بود؛ چنانچه خداوند از آنان می  بت

ى»و «  ت» ِالعْ زاىاید؟  را دیده« ،ز  ِو  ت  ِاللَّا يتْ م  ء  ر )ص( بسلاپس آنچلاه پیلاام    (19)نجم/ أ ِف ر 
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گویلاد: ملاا عظملات و      در معراج دیده بود را به رخ آنان کشیده و به زبان سرزنش به آنان ملای 

أىل ق دِْحقای  عظیم هستی را به پیامبرمان نشان دادیلام   الكْ بدْرىِِر  بِّهِ  ِر  ؛ (18)نجلام/  ِم نِْآيات 

ای که هی  انحراف و تردیدی در آن راه ندارد چلاون بلاا قلبلای درک شلاده کلاه قابلال         مشاهده

أ ىتکذیب نیست  اِر  ِم  اد  ِالفْ ؤ  ب  اِك ذ     .(11نجم/) م 

پرسلات! آیلاا بلار      : حال ای جماعلات بلات  دیگو یم پرستان بتسپس خطاب به مشرکان و 

هلاایی    مشاهده نموده است شک داریلاد و بلات   گونه  یاهای پروردگارش را   پیامبری که نشانه

 دربلااره کنیلاد   نمایید؟ آیا با او مجادله مى  اید را با مشاهدات او مقایسه می  که با چشمانتان دیده

لیِ آنچه به یقی  دیده است؟!  ِع  ون ه  ار  ىِِأ ِف ت م  اِي ر   (.12نجم/) م 

استناد کلارد کلاه شخصلای     )ح(توان به روایتی از اما  رضا   ای  ارتباط معنایی می دیتائبرای 

ِن زْل ةًِأ خْرى قره از ایشان در مورد معنای آیه    به نا  ابو آه  ِل ق دِْر  کنلاد و    سؤال ملای  (13)نجم/ و 

فهماند آن جنلااب چلاه دیلاده و آن     اى دیگری هست که مى آیه»فرماید:   حضرت در پاسخ می

أىآیه  ِماِر  ِالفْ ؤاد  ب  تکذیب نکلارد آنچلاه را    )ص(است، یعنی فؤاد محمد  (11)نجم/ ماِك ذ 

دهد بلاه آنچلاه دیلاده و      دید و در ادامه، خبر می آنچه ازدید و زبانش خبر داد  شیها چشمکه 

أىفرماید:   می الكْ برْىِِل ق دِْر  بِّهِ  ِر  و بدان که آیات الهلای غیلار از خلاود الله     (18نجم/) ِم نِْآيات 

   .(96: 1 ج ،1365ینی، کل) «است

ی است بر ایلا   دییتأی کیفیت ارتباط آیات محل بحث را بیان نموده و خوب بهای  روایت 

معنی که رسول ح  توانست آیات عظمت الهی را با چشم دل مشاهده نموده و بلاه بلاالاتری    

 درجه اطمینان و یقی  برسد.

 کلاه   یلا ابنابرای ، محور ای  آیات، مشاهده قلبی آیات و حقای  عظمت الهی اسلات؛ املاا    

محل بحث ملاا   هیآای  رؤیت در چه زمان و یا چه جایگاهی اتفاق افتاده است؟ پاسخ آن در 

ِس دْرِ یعنی  آمده است؛ چون ظرف )عند( متعل  بلاه فعلال )رأی( و    (14)نجم/ نت ه یالمِ ِة ِع ند 

که گفتیم دو احتمال معنلاایی   طور همانو  (350: 9 ج ،1415 درویش،)بیانگر زمان رؤیت است 

 در آن نهفته است.  
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احتمال اول باید بگوییم: )خداوند، آیات عظمت خویش را نزد یلاک علادد درخلات     بربنا

سدری که در آخر بهشت قرار داشته است به پیامبرش نشلاان داد(؛ وللای بلار اسلااس احتملاال      

شلاود: )خداونلاد، آیلاات عظملاتش را بلاه پیلاامبرش نشلاان داد در آن          معنلای ملای   گونهنیادیگر 

( به نهایت خود رسیده بود(. آیلاا بلاا توجلاه بلاه     هکنند مشاهدهجایگاهی که حیرت و شگفتی )

سیاق آیات بهتر نیست معنای دو  را ترجیح داده و بگوییم ایشان با مشاهده آن همه عظملات  

 ی که در منتهای بهشت قرار دارد؟درخت تکبه نهایت حیرت و شگفتی رسید؛ نه به 

و طرفداران احتملاال اول  البته ادامه آیات نیز سازگاری کاملی با همی  معنای منتخب دارد 

ة(کسانی که  مثمً ی انداخته است.سخت بهرا  در تفسلایر و   انلاد  دانسلاته را درخلات کنُلاار    )س ددر 

اِي غْشیِ ترجمه آیه  ِم  ة  دْر  ِالسِّ ؛ چون بلار  اند نمودهغریبی را بیان  متیتأو (16نجم/) ِإ ذِْي غْشی 

کلاه   اند دادهاساس دیدگاه اینان باید چیزی آن درخت را پوشانده باشد به همی  دلیل، احتمال 

یا پرندگانی سلایاه بلاال    (266: 9 ج ،1372)طبرسی،  ها کمغفرشتگانی که همچون  لهیوس بهشاید 

 :28، ج1420رازی، )فخلار  یی از جلانس طلام   هلاا  مللاخ هستند و یا  (421: 4 ج، 1407 زمخشرى،)

ی نیلاز  ا علاده پوشلایده شلاده باشلاد و     (266: 9 ، ج1372)طبرسلای،  یی طمیی ها فرش و یا (245

(.32: 19 ، ج1394طباطبایى،  ؛245: 28، ج)همان اند نمودهادعای ابها  آیه را مطرح 

توان گفت: آیه در مقا  پاسخ به ای  سؤال است کلاه   اما با در نظر گرفت  سیاق آیات می

زدگی، مانع درک صحیح حقای  هستی نشد؟ و خداونلاد بلارای     شگفتآیا سدِرهَ و حیرت و 

فرماید: خیر؛ چشمان او هرگز خطایی نکرد و از مرز دیدن حقیقلات خلاارج     رفع ای  ابها  می

غ ینشد  اِط  ِم  ِو  ر  البْ ص  اغِ  اِز  چون امری عظیم، بر آن دهِشَلات و حیلارت پیلاامبر     (؛17)نجم/ م 

داِي غْشدیِ غلبه کرده و آن حیرت را پوشلااند   )ص( ة ِم  دْر  ِالسِّ شلااید آن   (.16)نجلام/  ِذِْي غْشی 

باشلاد   )ص(غالب آمد، همان نور یقی  و عقل کامل پیلاامبر   )ص(پوششی که بر حیرت پیامبر 

شده و توانست تما  حقلاای  و آیلاات عظملات الهلای را درک      اش دهیدکه مانع غفلت قلب و 

چنانچه در روایتی )ضعیف( به هملای  مطللاب تصلاریح     .(245: 28، ج1420رازی، )فخر نماید 
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دیده محملاد   قلب وفرمودند: زمانی که پیامبر دچار حیرت شد، خداوند  )ح(شده که اما  باقر 

 (.154: 14 ج ،1419، مدرسى)را محکم نمود تا توانست آیات پروردگارش را ببیند  )ص(

 

 گیری نتیجه -8
 شود:   نتایج حاصل از ای  پژوهش شامل موارد زیر می

نت هی(عبارت  -1 الم 
ةِ  بلکلاه بلاه    ؛درخت کنُلاار در منتهلاای بهشلات نیسلات     یمعنابه  )س در 

 یلاه اول یمعنلاا قواعلاد صلارفی و   منطب  با  ،ترجمه ی ا. ( استیدهرس یتبه نها یرت)حمعنای 

ی است و مشت  آن بلار وزن  زدگ شگفت. معنای اولیه ماده )سدر( حیرت و )سدر( است واژه

ة نت هدی(. همچنی  واژه باشد یمو بیانگر حالت خاصی از حیرت  مصدر نوح( )س در  اسلام   )الم 

ةاضافه بیانی در کنار  صورت بهمکان و به معنای )جایگاه نهایی( است که  قرار گرفتلاه  ( )س در 

ةِ عبلاارت  است تا بیانگر کیفیت و چگونگی حیرت و شگفتی باشد. بلار ایلا  اسلااس،     )س ددر 

نت هی(  .است یدهخود رس یتاست که به نها یخاص یو شگفت یرتح ینوع یبه معنا الم 

و  متیتلاأو از  معنای جدید، تناسب کاملی با سیاق آیلاات سلاوره نجلام دارد و ملاا را     -2

 .  کند یم ازین یبتوجیهات مختلف در تفسیر آیات ای  سوره 

پرداخته و در مذمت کسلاانی   )ص(محتوای سوره نجم به معرفی جایگاه والای پیامبر  -3

نشلاان داد   یامبرشعظمتش را به پ یات، آخداوند: دیگو یمکه در مورد سخنان او تردید دارند 

ی خواهلاد شلاد؛ وللای    و شلاگفت  یلارت حی دچار نهایت ا کننده مشاهدههر که  یگاهیدر آن جا

 چشمان او دچار لغزش نشد و توانست آن حقای  را با قلب خویش درک کند.

ةواژه ترجمه  -4 برگرفتلاه از روایلااتی   بهشت(  یدرخت کنُار در انتهاعدد   کی) به( )س در 

معلاروف  که یا ضعف سندی دارند و یا مشکل محتوایی. اکثر ای  روایت به دو جاعلال   است

. البته معنلاای ارتکلاازی ایلا  واژه نیلاز در     شوند یمختم  الاحبار کعبحدیث یعنی ابوهریره و 

 نبوده. ریتأث یبتحریف معنایی 
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 منابع -9
 * قرآن کریم.

  بييروت: دارالتتيب العلمييه  روح المعيمنت فيت سيسيير القير،ن الع يي ،لو ت   ييد ئحميود   -1

 ق(.1415)

 ش(.1374) ،  تهران: انتشارات سروش ،ترجمه قرآن، آیتى، عبد المحمد -2

 ق(.1420  ) بيروت: ئو سه التمريخ التحرير و التنوير طمهر    ب،   ،مشور  ئحمد   اب، -3

العلميية  ئنشيورات   التتيب   بيروت: دار  سيسير القر،ن الع ي  ،مرو     ب،   دئشقت  ا مم،يٍّ   كثير  اب، -4

 ق(.1419) ئحمد،لت بيضون 

 ق(.1414  بيروت: دار صمدر  )لسمن العربئتر     ب،   ئن ور  ئحمد   اب، -5

 ق(.1420بيروت: دار اليتر  ) البحر المحيط فت التيسير  ابوحيمن  ئحمد ب، يو ف   -6

 ق(.1420  ق : ئؤ سة أنىمريمن للطبم،ة و النشر  )اضواء ،لت السنة المحمديهابوريه  ئحمود   -7

به كوشش ،بدالسلا  ئحمد  ق : دفتير سبليايمت   ئعج  ئقمييس اللاة احمد ب، فمرس ب، زكري م   -8

 ق(.1404)

 ش(.1380) الزهراء، فاطم  انتشارات: قم قرآن، ترجمه مهدى، اى، قمشه الهى -9

 ش(.1383، )انتشارات اسوهقم:  ،ترجمه قرآن، حسی  ،انصاریان -10

 (.ش1385)، ، قم: پژوهشگاه حوزه و دانشگاهقرآن یرتفس یشناس روش، اکبر یعل یی،بابا -11

 ق(.1416  ساران: بنيمد بعثت  )البرهمن فت سيسير القر،نبحرانت  همش  ب،  ليممن   -12

 ش(.1382بنیاد قرآن، ) تهران: ، ترجمه قرآنبرزى، اصغر،  -13

بييروت: دار احييمء التيرال العربيت     أنيوار التنزييٍّ و أ يرار الت وييٍّ  بيضموى  ،بدال ل ب، ،مر  -14

 ق(.1418)

 یخیمطالعات تلاار  یهنشر، «یگفتمان یکردبا رو )ِ درَةِ المُنتاَت(مفهو   یبازخوان»احمد،  ی،پاکتچ -15
 (.ش1394)، 46- 7، صفحات: 58 شماره ،یثقرآن و حد

 تا(. ، )بی ، تهران: جاویدان ترجمه قرآنپاینده، ابوالقاسم،  -16

 ق(.1414، )المعارف اسممى ةبنیاد دایرتهران:  ،ترجمه قرآن، کاظم ،پورجوادى -17

 سم(. . بيروت: داراليتر. )بتسيسير روح البيمنحقت برو وى  ا مم،يٍّ   -18
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 ق(.1410، )انتشارات مولىتهران:  ،ترجمه قرآن، محمد ،خواجوى -19

 ق(.1415ا رشمد  ): دار     وريه ا،راب القر،ن و بيمنهدرويش  ئحيت الدي،   -20

،  ، مدینلاه: مجملاع مللاک فهلاد لطباعلا  المصلاحف الشلاریف        ترجملاه قلارآن  دهلوى، شاه ولى الله،  -21

  ق(.1417)

 ق(.1412بيروت: دار العل   ) القر،ن  الميردات في بريبئحمد   ب، رابب اصيامني  حسي، -22

 ش(.1387قم: نشر جامعه المصطفی، ) ،منط  تفسیر قرآنرضایی اصفهانی، محمدعلی،  -23

 ش(.1383، )الذکر موسسه تحقیقاتى فرهنگى دارقم:  ن،ترجمه قرآ، و همکاران --------- -24

  (.1979بيروت: نشر دار صمدر  )أ مس البلابة  زئخشرى  ئحمود ب، ،مر   -25

قي : كتمبخمنيه ،يية ال ل ئر،شيت نجييت   الدر المنثور فت التيسير بملمي ثور  يوطت  جلال الدي،   -26

 ق(.1404)

، یعرفلاان اسلامم   یهنشلار ، «یعرفلاان  یلدر متون اصلا  یاسطوره سدره المنته یلتحل»، یمشاکر، کر -27

 (.ش1386، )133، ص12شماره

 ش(.1374اسممی ، ) تهران: انتشارات، قرآن ترجمه،  الحس   ابو شعرانى، -28

   انتشيمرات فرهنيا ا يلائت   قي :  فيت سيسيير القير،ن بيملقر،ناليرقمن صمدقت سارانت  ئحمد   -29

 ش(.1365)

 ش(.1387تهران: مبارک، ) ، ترجمه قرآنصلواتى، محمود،  -30

 ش(.1380انتشارات قلم، )  ، تهران:ترجمه قرآن، اکبر یعلطاهرى قزوینى،  -31

بيروت: ئؤ سيه ا ،لميت للمطبو،يمت   الميزان فت سيسير القر،ن طبمطبميت   يد ئحمدحسي،   -32

 ق(.1394)

ساييران: انتشييمرات نمصرخسييرو   البيييمن فييت سيسييير القيير،ن  ئجمع    حسيي،  ب،  طبر ييت  فضٍّ -33

 ش(.1372)

 ق(.1412  بيروت: دار المعرفه  )جمئع البيمن فت سيسير القر،نطبرى  ابوجعير ئحمد ب، جرير   -34

     سحقيق  يد احمد حسينت  ساران: كتمبيروشيت ئرسضيوىي،ئجمع البحر طريحت  فخر الدي،   -35

 . ش(1375 )

 ش(.1367بيروت: دار احيمء الترال العربت  ) التبيمن فت سيسير القر،ن    حس،  ب،    طو ت  ئحمد -36
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، تهلاران: پژوهشلاگاه حلاوزه و دانشلاگاه،     بر مفلاردات قلارآن   یدرآمدمحمود،  یدس ینی،حس یبط -37

 (.ش1393)

 ق(.1415  ق : انتشمرات ا مم،يليمن  )سيسير نور الثقلي،جمعه     ب،  ،رو ت حويزى  ،بد ،لت  -38

بييروت: دار ا حييمء التيرال العربيت   ئييمسي  الاييب ،مير    بي،   فخر رازى  ابو،بدال ل ئحميد  -39

 ق(.1420)
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